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Paraklesis to St. Nikephoros the Leper

ΙΕΡΕΥΣ

PRIEST

Εὐλογητὸς ὁ Θεὸς ἡµῶν πάντοτε, νῦν
καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων.

Blessed is our God always, now and ever,
and to the ages of ages.

ΑΝΑΓΝΩΣΤΗΣ

READER

Ἀµήν.

Amen.
Ψαλµὸς ΡΜΒʹ (142).

Psalm 142 (143).

Κύριε, εἰσάκουσον τῆς προσευχῆς µου,
ἐνώτισαι τὴν δέησίν µου ἐν τῇ ἀληθείᾳ σου,
εἰσάκουσόν µου ἐν τῇ δικαιοσύνῃ σου· καὶ
µὴ εἰσέλθῃς εἰς κρίσιν µετὰ τοῦ δούλου σου,
ὅτι οὐ δικαιωθήσεται ἐνώπιόν σου πᾶς ζῶν.
Ὅτι κατεδίωξεν ὁ ἐχθρὸς τὴν ψυχήν µου,
ἐταπείνωσεν εἰς γῆν τὴν ζωήν µου, ἐκάθισέ
µε ἐν σκοτεινοῖς ὡς νεκροὺς αἰῶνος· καὶ
ἠκηδίασεν ἐπ' ἐµὲ τὸ πνεῦµά µου, ἐν ἐµοὶ
ἐταράχθη ἡ καρδία µου. Ἐµνήσθην ἡµερῶν
ἀρχαίων, ἐµελέτησα ἐν πᾶσι τοῖς ἔργοις
σου, ἐν ποιήµασι τῶν χειρῶν σου ἐµελέτων.
Διεπέτασα πρὸς σὲ τὰς χεῖράς µου· ἡ ψυχή
µου ὡς γῆ ἄνυδρός σοι. Ταχὺ εἰσάκουσόν
µου, Κύριε, ἐξέλιπε τὸ πνεῦµά µου. Μὴ
ἀποστρέψῃς τὸ πρόσωπόν σου ἀπ' ἐµοῦ,
καὶ ὁµοιωθήσοµαι τοῖς καταβαίνουσιν
εἰς λάκκον. Ἀκουστὸν ποίησόν µοι τὸ
πρωῒ τὸ ἔλεός σου, ὅτι ἐπὶ σοὶ ἤλπισα.
Γνώρισόν µοι, Κύριε, ὁδόν, ἐν ᾗ πορεύσοµαι,
ὅτι πρὸς σὲ ἦρα τὴν ψυχήν µου. Ἐξελοῦ
µε ἐκ τῶν ἐχθρῶν µου, Κύριε, ὅτι πρὸς
σὲ κατέφυγον. Δίδαξόν µε τοῦ ποιεῖν
τὸ θέληµά σου, ὅτι σὺ εἶ ὁ Θεός µου. Τὸ
πνεῦµά σου τὸ ἀγαθὸν ὁδηγήσει µε ἐν γῇ

O Lord, hear my prayer; give ear to my
supplication in Your truth; answer me in Your
righteousness; do not enter into judgment
with Your servant, for no one living shall
become righteous in Your sight. For the
enemy persecuted my soul; he humbled my
life to the ground; he caused me to dwell
in dark places as one long dead, and my
spirit was in anguish within me; my heart
was troubled within me. I remembered the
days of old, and I meditated on all Your
works; I meditated on the works of Your
hands. I spread out my hands to You; my soul
thirsts for You like a waterless land. Hear me
speedily, O Lord; my spirit faints within me;
turn not Your face from me, lest I become
like those who go down into the pit. Cause
me to hear Your mercy in the morning, for
I hope in You; make me know, O Lord, the
way wherein I should walk, for I lift up my
soul to You. Deliver me from my enemies, O
Lord, for to You I flee for refuge. Teach me
to do Your will, for You are my God; Your
good Spirit shall guide me in the land of
uprightness. For Your name's sake, O Lord,
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εὐθείᾳ· ἕνεκεν τοῦ ὀνόµατός σου, Κύριε,
ζήσεις µε, ἐν τῇ δικαιοσύνῃ σου ἐξάξεις ἐκ
θλίψεως τὴν ψυχήν µου· καὶ ἐν τῷ ἐλέει
σου ἐξολοθρεύσεις τοὺς ἐχθρούς µου καὶ
ἀπολεῖς πάντας τοὺς θλίβοντας τὴν ψυχήν
µου, ὅτι ἐγὼ δοῦλός σου εἰµι.

give me life; in Your righteousness You shall
bring my soul out of affliction. In Your mercy
You shall destroy my enemies; You shall
utterly destroy all who afflict my soul, for I
am Your servant. [SAAS]

Καὶ εὐθὺς τό· Θεὸς Κύριος, ἐξ ἑκατέρων τῶν
Χορῶν, ὡς ἑξῆς·

Then "God is the Lord" is sung four times, with or
without the verses.

ΧΟΡΟΣ

CHOIR

Ἦχος δʹ.

Mode 4.

Θεὸς Κύριος καὶ ἐπέφανεν ἡµῖν.
Εὐλογηµένος ὁ ἐρχόµενος ἐν ὀνόµατι
Κυρίου.

God is the Lord, and He revealed Himself
to us. Blessed is he who comes in the name of
the Lord. [SAAS]

Στίχ. αʹ. Ἐξοµολογεῖσθε τῷ Κυρίῳ καὶ
ἐπικαλεῖσθε τὸ ὄνοµα τὸ ἅγιον αὐτοῦ.

Verse 1: Give thanks to the Lord and call
upon His name.

ἤ· Ἐξοµολογεῖσθε τῷ Κυρίῳ, ὅτι ἀγαθός,
ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ.

or: Give thanks to the Lord, for He is good; for
His mercy endures forever.

Στίχ. βʹ. Πάντα τὰ ἔθνη ἐκύκλωσάν µε,
καὶ τῷ ὀνόµατι Κυρίου ἠµυνάµην αὐτούς.

Verse 2: All the nations surrounded me, but
in the name of the Lord I defended myself against
them.

Στίχ. γʹ. Παρὰ Κυρίου ἐγένετο αὕτη καὶ
ἔστι θαυµαστὴ ἐν ὀφθαλµοῖς ἡµῶν.

Verse 3: And this came about from the Lord,
and it is wonderful in our eyes.

Τροπάρια.
Ἦχος δʹ. Ὁ ὑψωθεὶς ἐν τῷ Σταυρῷ.

Troparia.
Mode 4. You who were lifted.

Aνδρειοφρόνως τῆς σαρκός σου τήν
λέπραν, καθυποµείνας ὡς Ἰώβ Nικηφόρε,
τῆς σῆς ψυχῆς ἐξήγνισας, λαµπρῶς τήν
στολήν· τέλεον τήν κλίµακα, ἀρετῶν δέ
ἀνέβης, φθάσας τῇ ἀσκήσει σου, πολιτείαν
ἀγγέλων· ἀδιαλείπτως ψάλλων τῷ Θεῷ, σοί
δόξα πρέπει, Τριάς ὁµοούσιε.

Your strength of spirit and your patience,
O Father, * were like to that of Job * in trials
and afflictions, * so through your body’s
leprosy your soul was purified. * You, through
your ascetic life, * climbed the ladder of
virtues * and, O Nikephoros, thus * you
became like the angels * with whom you chant
unceasingly to God: * O Holy Trinity, glory to
Your name.
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Δόξα. Τὸ αὐτό.
Καὶ νῦν. Ὅµοιον.

Glory. Repeat.
Both now. Same Melody.

Οὐ σιωπήσωµέν ποτε, Θεοτόκε, τὰς
δυναστείας σου λαλεῖν οἱ ἀνάξιοι· εἰµὴ
γὰρ σὺ προΐστασο πρεσβεύουσα, τὶς ἡµᾶς
ἐρρύσατο ἐκ τοσούτων κινδύνων; Τὶς δὲ
διεφύλαξεν ἕως νῦν ἐλευθέρους; Οὐκ
ἀποστῶµεν, Δέσποινα, ἐκ σοῦ· σοὺς γὰρ
δούλους σῴζεις ἀεί, ἐκ παντοίων δεινῶν.

O Theotokos, we shall never be silent. *
Of your mighty acts, all we the unworthy; *
Had you not stood to intercede for us * Who
would have delivered us, * From the
numerous perils? * Who would have
preserved us all * Until now with our
freedom? * O Lady, we shall not depart from
you; * For you always save your servants, *
From all tribulation.

ΑΝΑΓΝΩΣΤΗΣ

READER

Ψαλµὸς Nʹ (50).

Psalm 50 (51).

Ἐλέησόν µε, ὁ Θεός, κατὰ τὸ µέγα ἔλεός
σου, καὶ κατὰ τὸ πλῆθος τῶν οἰκτιρµῶν
σου ἐξάλειψον τὸ ἀνόµηµά µου. Ἐπὶ πλεῖον
πλῦνόν µε ἀπὸ τῆς ἀνοµίας µου, καὶ απὸ
τῆς ἁµαρτίας µου καθάρισόν µε. Ὅτι τὴν
ἀνοµίαν µου ἐγὼ γινώσκω, καὶ ἡ ἁµαρτία
µου ἐνώπιόν µού ἐστι διὰ παντός. Σοὶ
µόνῳ ἥµαρτον καὶ τὸ πονηρὸν ἐνώπιόν
σου ἐποίησα, ὅπως ἂν δικαιωθῇς ἐν τοῖς
λόγοις σου, καὶ νικήσῃς ἐν τῷ κρίνεσθαί σε.
Ἰδοὺ γὰρ ἐν ἀνοµίαις συνελήφθην, καὶ ἐν
ἁµαρτίαις ἐκίσσησέ µε ἡ µήτηρ µου. Ἰδοὺ
γὰρ ἀλήθειαν ἠγάπησας, τὰ ἄδηλα καὶ
τὰ κρύφια τῆς σοφίας σου ἐδήλωσάς µοι.
Ραντιεῖς µε ὑσσώπῳ, καὶ καθαρισθήσοµαι,
πλυνεῖς µε, καὶ ὑπὲρ χιόνα λευκανθήσοµαι.
Ἀκουτιεῖς µοι ἀγαλλίασιν καὶ εὐφροσύνην·
ἀγαλλιάσονται ὀστέα τεταπεινωµένα.
Ἀπόστρεψον τὸ πρόσωπόν σου ἀπὸ τῶν
ἁµαρτιῶν µου καὶ πάσας τὰς ἀνοµίας µου
ἐξάλειψον. Καρδίαν καθαρὰν κτίσον ἐν
ἐµοί, ὁ Θεός, καὶ πνεῦµα εὐθὲς ἐγκαίνισον
ἐν τοῖς ἐγκάτοις µου. Μὴ ἀπορρίψῃς µε
ἀπὸ τοῦ προσώπου σου καὶ το Πνεῦµά
σου τὸ ἅγιον µὴ ἀντανέλῃς ἀπ' ἐµοῦ.

Have mercy on me, O God, according
to Your great mercy; and according to the
abundance of Your compassion, blot out my
transgression. Wash me thoroughly from my
lawlessness and cleanse me from my sin. For
I know my lawlessness, and my sin is always
before me. Against You only have I sinned
and done evil in Your sight; that You may be
justified in Your words, and overcome when
You are judged. For behold, I was conceived
in transgressions, and in sins my mother bore
me. Behold, You love truth; You showed
me the unknown and secret things of Your
wisdom. You shall sprinkle me with hyssop,
and I will be cleansed; You shall wash me,
and I will be made whiter than snow. You
shall make me hear joy and gladness; my
bones that were humbled shall greatly rejoice.
Turn Your face from my sins, and blot out
all my transgressions. Create in me a clean
heart, O God, and renew a right spirit within
me. Do not cast me away from Your presence,
and do not take Your Holy Spirit from me.
Restore to me the joy of Your salvation,
and uphold me with Your guiding Spirit.
3

Paraklesis to St. Nikephoros the Leper

Ἀπόδος µοι τὴν ἀγαλλίασιν τοῦ σωτηρίου
σου καὶ πνεύµατι ἡγεµονικῷ στήριξόν
µε. Διδάξω ἀνόµους τὰς ὁδούς σου, καὶ
ἀσεβεῖς ἐπὶ σὲ ἐπιστρέψουσι. Ρῦσαί µε
ἐξ αἱµάτων, ὁ Θεὸς, ὁ Θεὸς τῆς σωτηρίας
µου· ἀγαλλιάσεται ἡ γλῶσσά µου τὴν
δικαιοσύνην σου. Κύριε, τὰ χείλη µου
ἀνοίξεις, καὶ τὸ στόµα µου ἀναγγελεῖ τὴν
αἴνεσίν σου. Ὅτι εἰ ἠθέλησας θυσίαν, ἔδωκα
ἄν· ὁλοκαυτώµατα οὐκ εὐδοκήσεις. Θυσία
τῷ Θεῷ πνεῦµα συντετριµµένον, καρδίαν
συντετριµµένην καὶ τεταπεινωµένην ὁ Θεὸς
οὐκ ἐξουδενώσει. Ἀγάθυνον, Κύριε, ἐν τῇ
εὐδοκίᾳ σου τὴν Σιών, καὶ οἰκοδοµηθήτω τὰ
τείχη Ἱερουσαλήµ. Τότε εὐδοκήσεις θυσίαν
δικαιοσύνης, ἀναφορὰν καὶ ὁλοκαυτώµατα.
Τότε ἀνοίσουσιν ἐπὶ τὸ θυσιαστήριόν σου
µόσχους.

I will teach transgressors Your ways, and
the ungodly shall turn back to You. Deliver
me from bloodguiltiness, O God, the God of
my salvation, and my tongue shall greatly
rejoice in Your righteousness. O Lord, You
shall open my lips, and my mouth will declare
Your praise. For if You desired sacrifice, I
would give it; You will not be pleased with
whole burnt offerings. A sacrifice to God
is a broken spirit, a broken and humbled
heart God will not despise. Do good, O Lord,
in Your good pleasure to Zion, and let the
walls of
Jerusalem be built; then You will be pleased
with a sacrifice of righteousness, with
offerings and whole burnt offerings; then shall
they offer young bulls on Your altar. [SAAS]

Ὁ Κανών.

The Canon.

ΧΟΡΟΣ

CHOIR

ᾨδὴ αʹ. Ἦχος πλ. δʹ. Ὁ Εἱρµός.

Ode i. Mode pl. 4. Heirmos.

(Ὁ εἱρµὸς δὲν ψάλλεται.)

(The Heirmos may be omitted.)

Ὑγρὰν διοδεύσας ὡσεὶ ξηράν, καὶ
τὴν αἰγυπτίαν µοχθηρίαν διαφυγών, ὁ
Ἰσραηλίτης ἀνεβόα, τῷ Λυτρωτῇ καὶ Θεῷ
ἡµῶν ᾄσωµεν.

Crossing the waters as on dry land, * In
that way escaping * From the evils of
Egypt's land, * The Israelites cried out
exclaiming: * To our Redeemer and God,
now let us sing.

Τροπάρια.

Troparia.

Ἅγιε τοῦ Θεοῦ, πρέσβευε ὑπὲρ ὑµῶν.

O Saint of God, intercede for us.

Χαρίτων τό σκεῦος τό καθαρόν,
χιόνος ἁπάσης τόν λευκότερον τῇ ψυχῇ,
λεπρόν Νικηφόρον δεῦτε πάντες·
καθαρωτάταις ᾠδαῖς µεγαλύνωµεν.

With pure and true hearts let us all
chant * to Saint Nikephoros, * the pure
vessel of God’s grace, * whose soul shines
more brightly than the whitest snow *
although his body was burdened with
leprosy.
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Ἅγιε τοῦ Θεοῦ, πρέσβευε ὑπὲρ ὑµῶν.

O Saint of God, intercede for us.

Ἐκ τῆς Kρήτης προῆλθες, ὡς νεαυγής
ἥλιος, πᾶσαν δέ τήν γῆν ἀνταυγείαις, τῆς
πολιτείας σου, καινοποιεῖς εὐπρεπῶς, υἱέ
φωτός Nικηφόρε, καί παθῶν τήν ζόφωσιν,
λύεις ἑκάστοτε.

O Saint Nikephoros, your blessed soul *
was imprinted with * the divine seal of holy
love, * and in hope of reaching heaven’s
kingdom * with strength and courage * you
finished the course of faith.

Δόξα Πατρὶ καὶ Υἱῷ καὶ Ἁγίῳ Πνεύµατι.

Glory to the Father and the Son and the Holy
Spirit.

Ἰαµάτων ὁ ἔχων, τό ἀχανές πέλαγος,
καί ἐν ἀσθενείᾳ παιδεύων,οὕς παραδέχεται,
ὡς ἀνοθεύτους υἱούς, Xριστός σαρκός σοι
τήν λέπραν, Nικηφόρε δέδωκε, φίλτρου εἰς
πίστωσιν.

The sweat and toils of ascetic life, * O Saint
Nikephoros, * cleaned and birthed your holy
soul, * making it more radiant than fine gold; *
thus you commended it * into the hands of
God.

Καὶ νῦν καὶ ἀεί, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν
αἰώνων. Ἀµήν.

Both now and ever and to the ages of ages.
Amen.

Pηµάτων ἀῤῥήτων τοῦ Γαβριήλ,
ἀκούσασα Kόρη Παναγία πανευπειθῶς,
Θεόν ἀπεκύησας τῷ κόσµῳ· παρακοήν
τε τῆς Eὔας ἠνόρθωσας.

O Maiden, you heard strange and
awesome words * from the angel Gabriel *
and perfectly you obeyed * in this way
you brought God to the world, * and set
aright * fallen Eve’s disobedience.

ᾨδὴ γʹ. Ὁ Εἱρµός.

Ode iii. Heirmos.

(Ὁ εἱρµὸς δὲν ψάλλεται.)

(The Heirmos may be omitted.)

Τροπάρια.

Troparia.

The apse of the heavens, * Are you O
Οὐρανίας ἁψῖδος, ὀροφουργὲ Κύριε, καὶ
Lord, Fashioner, * And the Holy Church's
τῆς Ἐκκλησίας Δοµῆτορ, σὺ µε στερέωσον,
great Founder, * Likewise establish me, * In
ἐν τῇ ἀγάπῃ τῇ σῇ, τῶν ἐφετῶν ἡ ἀκρότης,
τῶν πιστῶν τὸ στήριγµα, µόνε φιλάνθρωπε. constant love for You * For You're the
height of our longing; * Support of the
faithful, * The only Friend of all.
Ἅγιε τοῦ Θεοῦ, πρέσβευε ὑπὲρ ὑµῶν.

O Saint of God, intercede for us.

Ἐκ τῆς Kρήτης προῆλθες, ὡς νεαυγής
ἥλιος, πᾶσαν δέ τήν γῆν ἀνταυγείαις, τῆς
πολιτείας σου, καινοποιεῖς εὐπρεπῶς, υἱέ
φωτός Nικηφόρε, καί παθῶν τήν
ζόφωσιν, λύεις ἑκάστοτε.

Son of light, Nikephoros, * you have
shone forth out of Crete, * and just as the
sunlight at daybreak * rejuvenates the world
likewise the brilliant rays * of your divine
life and virtues * dissipate the darkness * of
our passions and their gloom.
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Ἅγιε τοῦ Θεοῦ, πρέσβευε ὑπὲρ ὑµῶν.

O Saint of God, intercede for us.

Nουνεχῶς Mοναζόντων, τρίβον
στενήν ἤνυσας, πάσῃ ἐγκρατείᾳ
παµµάκαρ, ἐνδιαιτώµενος, καί
Ἀσωµάτων χορούς, φθάσας σαρκί
Nικηφόρε, ἀληθῶς ἐτίµησας, σχῆµα
ἰσάγγελον.

Conscientiously, Father, * Saint
Nikephoros, you walked * on the narrow
path of monastic life * with great temperance,
* and so, while still in the flesh, * you reached
the bodiless angels, * truly bringing honor *
to their schema that you bore.

Δόξα Πατρὶ καὶ Υἱῷ καὶ Ἁγίῳ Πνεύµατι.

Glory to the Father and the Son and the Holy
Spirit.
Christ, whose infinite power * heals
every illness of men, * in His wisdom
chastens through illness * Histrue and
faithful sons, * and so He gave to you * the
leprosy of your body, * O Saint Nikephoros,
* as proof of His tender love.

Ἰαµάτων ὁ ἔχων, τό ἀχανές πέλαγος,
καί ἐν ἀσθενείᾳ παιδεύων,οὕς
παραδέχεται, ὡς ἀνοθεύτους υἱούς,
Xριστός σαρκός σοι τήν λέπραν, Nικηφόρε
δέδωκε, φίλτρου εἰς πίστωσιν.
Καὶ νῦν καὶ ἀεί, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν
αἰώνων. Ἀµήν.
Kυριώνυµε Kόρη, κόσµου παντός
Δέσποινα, τήν δεδουλωµένην
ψυχήν µου, τοῖς παραπτώµασι, ταῖς
Mητρικαῖς σου λιταῖς, δεῖξον παθῶν
ἀνωτέραν, εἰς τήν πρώτην δόξαν
µου, πάλιν ἀνάγουσα.

Both now and ever and to the ages of ages.
Amen.
Lady, Queen of the whole world, *
Maiden who rules over all, * my soul is
enslaved to transgressions * and to iniquities. *
By your motherly prayers * make it rise over
the passions, * so that I might find again * the
glory Adam lost.

Ἰάτρευσον, ἡµῶν τά πάθη πρεσβείαις
σου Nικηφόρε, ὁ βαστάσας τῆς σῆς σαρκός
ἀνδρείως τήν λέπρωσιν, εἰς τέλειον µέτρον
τῆς καρτερίας.
Ἄχραντε, ἡ διὰ λόγου τὸν Λόγον
ἀνερµηνεύτως, ἐπ' ἐσχάτων τῶν ἡµερῶν
τεκοῦσα, δυσώπησον, ὡς ἔχουσα µητρικὴν
παρρησίαν.

Heal us all * by your petitions * from
suffering and from passions, * Nikephoros,
O you who bore * your body’s grave leprosy
* with perfect endurance and manly
courage..
Spotless one, * Who by a word, did
bring to us * the Word eternal, * In the last
days ineffably; * Do you now plead with
Him * As the one with the motherly favor.

ΙΕΡΕΥΣ

PRIEST

Ἐλέησον ἡµᾶς ὁ Θεὸς κατὰ τὸ µέγα
ἒλεός Σου, δεόµεθά Σου, ἐπάκουσον καὶ
ἐλέησον.

Have mercy on us, O God, according to
Your great mercy, we pray You, hear us and
have mercy.
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(Κύριε, ἐλέησον. Κύριε, ἐλέησον. Κύριε,
ἐλέησον.)

(Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord,
have mercy.)

Ἔτι δεόµεθα ὑπὲρ τῶν εὐσεβῶν καὶ
ὀρθοδόξων χριστιανῶν.

Let us pray for pious and Orthodox
Christians.

(Κύριε, ἐλέησον. Κύριε, ἐλέησον. Κύριε,
ἐλέησον.)

(Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord,
have mercy.)

Ἔτι δεόµεθα ὑπὲρ τοῦ (ἀρχιερατικοῦ
βαθµοῦ) ἡµῶν (τοῦ δεῖνος).

Again we pray for (episcopal rank)
(name).

(Κύριε, ἐλέησον. Κύριε, ἐλέησον. Κύριε,
ἐλέησον.)

(Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord,
have mercy.)

Ἔτι δεόµεθα ὑπὲρ ἐλέους, ζωῆς,
εἰρήνης, ὑγείας, σωτηρίας, ἐπισκέψεως,
συγχωρήσεως καὶ ἀφέσεως τῶν ἁµαρτιῶν
τῶν δούλων τοῦ Θεοῦ, πάντων τῶν
εὐσεβῶν καὶ ὀρθοδόξων χριστιανῶν, τῶν
κατοικούντων καὶ παρεπιδηµούντων ἐν
τῇ (πόλει, κώµῃ), ταύτῃ, τῶν ἐνοριτῶν,
ἐπιτρόπων, συνδροµητῶν καὶ ἀφιερωτῶν
τοῦ ἁγίου ναοῦ τούτου.

Again we pray for mercy, life, peace,
health, salvation, protection, forgiveness,
and remission of the sins of the servants of
God, all pious Orthodox Christians residing
and visiting in this city: the parishioners, the
members of the parish council, the stewards,
and benefactors of this holy church.

(Κύριε, ἐλέησον. Κύριε, ἐλέησον. Κύριε,
ἐλέησον.)

(Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord,
have mercy.)

Ἔτι δεόµεθα ὑπὲρ τῶν δούλων τοῦ Θεοῦ
Again we pray for the servants of God...
(καὶ µνηµονεύει ὀνοµαστὶ τῶν δι' οὓς ἡ
(At this time the Priest commemorates those
παράκλησις τελεῖται).
for whom the Paraklesis is sung.)
(Κύριε, ἐλέησον. Κύριε, ἐλέησον. Κύριε,
ἐλέησον.)

(Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord,
have mercy.)

Ἔτι δεόµεθα ὑπὲρ τῶν
καρποφορούντων καὶ καλλιεργούντων
ἐν τῷ ἁγίῳ καὶ πανσέπτῳ ναῷ τούτῳ,
κοπιώντων, ψαλλόντων καὶ ὑπὲρ τοῦ
περιεστῶτος λαοῦ, τοῦ ἀπεκδεχοµένου τὸ
παρὰ σοῦ µέγα καὶ πλούσιον ἔλεος.

Again we pray for those who bear fruit
and do good works in this holy and allvenerable church, for those who labor and
those who sing, and for the people here
present who await Your great and rich mercy.

(Κύριε, ἐλέησον. Κύριε, ἐλέησον. Κύριε,
ἐλέησον.)

(Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord,
have mercy.)

ΙΕΡΕΥΣ

PRIEST

Ὅτι ἐλεήµων καὶ φιλάνθρωπος Θεὸς
ὑπάρχεις, καὶ σοὶ τὴν δόξαν ἀναπέµποµεν,
τῷ Πατρὶ καὶ τῷ Υἱῷ καὶ τῷ Ἁγίῳ Πνεύµατι,
νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων.

For You are a merciful God Who loves
mankind, and to You we offer up glory, to the
Father and to the Son and to the Holy Spirit,
now and forever and to the ages of ages.

(Ἀµήν.)

(Amen.)
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ΧΟΡΟΣ

CHOIR

Κάθισµα.
Ἦχος βʹ. Τὰ ἄνω ζητῶν.

Kathisma.
Mode 2. In seeking the heights.

Ὀδύνας µακράς, τῆς λέπρας
ἐκαρτέρησας, γενναίᾳ ψυχῇ, καί γνώµῃ
καρτερόφρονι, τῷ Θεῷ φθεγγόµενος·
Νικηφόρε ᾆσµα γηθόµενος, καί
µεγαλύνων χείλεσιν ἁγνοῖς, τήν θείαν
ἀπαύστως ἀγαθότητα.

Enduring the pains of leprosy throughout
your life * with courage of soul * and a most
valiant frame of mind * you sang to God with
eagerness, * O Saint Nikephoros, a joyful
song, * and with your holy lips you magnified
* unceasingly God’s divine benevolence.

ᾨδὴ δʹ. Ὁ Εἱρµός.

Ode iv. Heirmos.

(Ὁ εἱρµὸς δὲν ψάλλεται.)

(The Heirmos may be omitted.)

Εἰσακήκοα Κύριε, τῆς οἰκονοµίας σου
τὸ µυστήριον, κατενόησα τὰ ἔργα σου, καὶ
ἐδόξασά σου τὴν Θεότητα.

O Lord, I have heard of * the wondrous
mystery of Your salvation; * I have
contemplated all Your works * And I have
glorified Your great divinity.
Troparia.

Τροπάρια.

O Saint of God, intercede for us.

Ἅγιε τοῦ Θεοῦ, πρέσβευε ὑπὲρ ὑµῶν.

As you lived with great purity, * O Saint
Nikephoros, by perfect temperance * you put
pleasures of the flesh to death * and brought
life and holy vigor to your soul.

Ἡδονάς τάς τοῦ σώµατος, πάσῃ
ἐγκρατείᾳ πολιτευόµενος· Νικηφόρε
ἀπενέκρωσας, τό δέ πνεῦµα θείως
ἀνεζώωσας.
Ἅγιε τοῦ Θεοῦ, πρέσβευε ὑπὲρ ὑµῶν.

O Saint of God, intercede for us.

Φερωνύµως τῆς κλήσεως, τῆς
ἐπουρανίου µάκαρ γενόµενος·
Νικηφόρε κατενίκησας, παρατάξεις
πάσας τοῦ ἀλάστορος.

You received at your tonsure * the name
Nikephoros which means “victorious,” * and
your conquered bearing well your name, * all
the demons most viciously.

Δόξα Πατρὶ καὶ Υἱῷ καὶ Ἁγίῳ Πνεύµατι.

Glory to the Father and the Son and the Holy
Spirit.

Ὀφθαλµῶν σου τήν πήρωσιν, φέρων
Νικηφόρε ἔνδον σου ἔβλεπες· ἐπιλάµψεις
θείου Πνεύµατος, καί λαµπρῶν ἀκτίνων
φῶς ἀπρόσιτον.

You endured, Nikephoros, * the loss
of your vision, and yet within your soul *
you beheld the Holy Spirit’s light * and
became illumined by God’s radiance.

Καὶ νῦν καὶ ἀεί, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν
αἰώνων. Ἀµήν.

Both now and ever and to the ages of ages.
Amen.

Ρητορεύσεις πεπλήρωνται, τῶν
προφητευόντων ἐν σοί πανάµωµε·

All the prophets foretellings * were
brought to fulfillment in you, the
8
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ἀπειράνδρως γάρ ἐκύησας, ὅνπερ πάλαι
οὗτοι προηγόρευσαν.

all-blameless one, * for you gave birth
without knowing man, * unto Him whom
they of old had prophesied.

ᾨδὴ εʹ. Ὁ Εἱρµός.

Ode v. Heirmos.

(Ὁ εἱρµὸς δὲν ψάλλεται.)

(The Heirmos may be omitted.)

Lord, enlighten us, * With Your precepts
that can guide our lives, * And with Your
arm most powerful * Grant to us Your peace,
* O You Who are the Friend of all.

Φώτισον ἡµᾶς, τοῖς προστάγµασί σου
Κύριε, καὶ τῷ βραχίονί σου τῷ ὑψηλῷ, τὴν
σὴν εἰρήνην, παράσχου ἡµῖν φιλάνθρωπε.

Troparia.

Τροπάρια.
Ἅγιε τοῦ Θεοῦ, πρέσβευε ὑπὲρ ὑµῶν.

O Saint of God, intercede for us.
You set fast your mind * on your Lord, as
on a steadfast rock, * thus, O Father, * like a
diamond hard and strong, * you persevered
well * in the face of pain and suffering.

Ἔστησας τόν νοῦν, ἐπί πέτραν τοῦ
Κυρίου σου, Νικηφόρε διό ἔµεινας
στεῤῥός, ὥσπερ ἀδάµας, ἀλγηδόσι µή
πτοούµενος.
Ἅγιε τοῦ Θεοῦ, πρέσβευε ὑπὲρ ὑµῶν.

O Saint of God, intercede for us.
You endured like Job, * with resolve,
your body’s leprosy. * So now your soul, * O
Father Nikephoros, * shines forth brighter *
than fine silver and precious gold.

Λέπραν τῆς σαρκός, ὡς Ἰώβ
ἐνεκαρτέρησας, διό λάµπεις Νικηφόρε τῇ
ψυχῇ, ὑπέρ χρυσίον, καί ἀργύριον
πολύτιµον.
Δόξα Πατρὶ καὶ Υἱῷ καὶ Ἁγίῳ Πνεύµατι.

Glory to the Father and the Son and the Holy
Spirit.

Ἔθηκας Θεῷ, Νικηφόρε τήν ἐλπίδα
σου, ὀρφανῶν τε καί χηρῶν προασπιστῇ,
πατρῴων σπλάγχνων, παρ’ οὗ εὗρες τήν
ἀντίληψιν.

As an orphan child, * you placed all your
hope in God, and found * His warm shelter *
and His fatherly concern; * and you yourself
now care * for all widows and orphans.

Καὶ νῦν καὶ ἀεί, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν
αἰώνων. Ἀµήν.

Both now and ever and to the ages of ages.
Amen.

Ρητορεύσεις πεπλήρωνται, τῶν
προφητευόντων ἐν σοί πανάµωµε·
ἀπειράνδρως γάρ ἐκύησας, ὅνπερ πάλαι
οὗτοι προηγόρευσαν.

A strong wall are you * of defense
against our enemies, * and you bring to
naught * their weapons and deceit, * for
you, O maiden, * gave birth to God
invincible.
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ᾨδὴ Ϛʹ. Ὁ Εἱρµός.

Ode vi. Heirmos.

(Ὁ εἱρµὸς δὲν ψάλλεται.)

(The Heirmos may be omitted.)

My petition, I pour out to the Lord, * And
to Him I will confess all my sorrows; * For
many woes * Fill my soul to its limits, * And
unto Hades my whole life has now
approached, * Like Jonah, I pray to You, *
From corruption, O God, now raise me.
Troparia.

Τὴν δέησιν ἐκχεῶ πρὸς Κύριον, καὶ
αὐτῷ ἀπαγγελῶ µου τάς θλίψεις, ὅτι κακῶν
ἡ ψυχή µου ἐπλήσθη, καὶ ἡ ζωή µου τῷ
ᾍδῃ προσήγγισε, καὶ δέοµαι ὡς Ἰωνᾶς· Ἐκ
φθορᾶς, ὁ Θεός µε ἀνάγαγε.
Τροπάρια.
Ἅγιε τοῦ Θεοῦ, πρέσβευε ὑπὲρ ὑµῶν.

O Saint of God, intercede for us.

Ρωννύµενος, τοῦ Θεοῦ τῇ χάριτι, ἐκ
παθῶν τῶν χαµερπῶν Νικηφόρε· τό
ἀσθενές, τῆς σαρκός σου ἐδέχθης, ὡς τῆς
Θεοῦ συµπαθείας τό δώρηµα· τοῦ
στέργοντος τήν τῶν βροτῶν· σωτηρίαν δι’
οἶκτον ἀµέτρητον.

God strengthened you * with His grace,
Nikephoros, * which enabled you to conquer
the passions. * Thus you accepted * your
body’s grave illness * as a gift of God’s *
loving and tender heart, * who in his
boundless sympathy * truly years for the
salvation of all men.
O Saint of God, intercede for us.

Ἅγιε τοῦ Θεοῦ, πρέσβευε ὑπὲρ ὑµῶν.
Ὡς λύχνον σε, τῆς Τριάδος ἔγνωµεν,
Νικηφόρε ἐπί ὄρους τεθέντα· καί ἱλαρῶς,
διαχέοντα πᾶσι, τόν φωτισµόν καί τήν
αἴγλην τοῦ Πνεύµατος· τήν λύουσαν ἀχλύν
παθῶν· καί φραιδρύνουσαν γῆς τά
πληρώµατα.

The joyful light * of the Trinity’s glory *
shines upon the world through you,
Nikephoros. * For as lantern * set high on a
hilltop, * you bring enlightenment, * beaming
with the radiance * of God’s All-Holy Spirit’s
light, * thus dispelling our passions’ shadow
and gloom.

Δόξα Πατρὶ καὶ Υἱῷ καὶ Ἁγίῳ Πνεύµατι.

Glory to the Father and the Son and the Holy
Spirit.

Νενίκηκας, τοῦ ἐχθροῦ ὑψώµατα,
Νικηφόρε ταπεινώσει σου θείᾳ· ὅτι ψυχῇ,
εὐγνωµόνῳ ἐδέχθης, τῇ σῇ σαρκί
ἀλγηδόνας καί στίγµατα· καί γέγονας
παναληθῶς· τῆς χιόνος ἀµέτρως
λευκότερος.

Victorious * over the demons’ haughtiness
* you became through your humility, O
Father. * For you accepted * with soul evergrateful * horrendous pains * and deformities
of your flesh, * and thus were you completely
cleansed * and became far more pure than the
whitest snow.

Καὶ νῦν καὶ ἀεί, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν
αἰώνων. Ἀµήν.

Both now and ever and to the ages of ages.
Amen.

Κοιλία σου, ἡ ἁγία γέγονε, Μαριάµ
τῶν οὐρανῶν πλατυτέρα· ὅτι Θεός, ἐν αὐτῇ

Your holy womb, * O virgin Mary, has
become * far more spacious than the apse of
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ἐχωρήθη, ὅν οὐρανοῦ οὐ χωροῦσι τά
πέρατα· Αὐτόν δυσώπει µητρικῶς· τῆς
παθῶν µε ῥυσθῆναι στενώσεως.

the heavens, * for in your womb * was
contained God the Logos, * whom all the
space * of the heavens cannot contain. * So, as
His mother, pray to Him * to release me from
passions constricting me.

Ἰάτρευσον, ἡµῶν τά πάθη πρεσβείαις
σου Νικηφόρε, ὁ βαστάσας τῆς σῆς σαρκός,
ἀνδρείως τήν λέπρωσιν, εἰς τέλειον µέτρον
τῆς καρτερίας.

Heal us all * by your petitions from
suffering * and from passions, * Nikephoros, O
you who bore * your body’s grave leprosy *
with perfect endurance and manly courage.

Ἄχραντε, ἡ διὰ λόγου τὸν Λόγον
ἀνερµηνεύτως, ἐπ' ἐσχάτων τῶν ἡµερῶν
τεκοῦσα, δυσώπησον, ὡς ἔχουσα µητρικὴν
παρρησίαν.

Spotless one, * Who by a word, did bring
to us the Word eternal, * In the last days
ineffably; * Do you now plead with him * As
the one with the motherly favor.

ΙΕΡΕΥΣ

PRIEST

Ἐλέησον ἡµᾶς ὁ Θεὸς κατὰ τὸ µέγα
ἒλεός Σου, δεόµεθά Σου, ἐπάκουσον καὶ
ἐλέησον.

Have mercy on us, O God, according to
Your great mercy, we pray You, hear us and
have mercy.

(Κύριε, ἐλέησον. Κύριε, ἐλέησον. Κύριε,
ἐλέησον.)

(Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord,
have mercy.)

Ἔτι δεόµεθα ὑπὲρ τῶν εὐσεβῶν καὶ
ὀρθοδόξων χριστιανῶν.

Let us pray for pious and Orthodox
Christians.

(Κύριε, ἐλέησον. Κύριε, ἐλέησον. Κύριε,
ἐλέησον.)

(Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord,
have mercy.)

Ἔτι δεόµεθα ὑπὲρ τοῦ (ἀρχιερατικοῦ
βαθµοῦ) ἡµῶν (τοῦ δεῖνος).

Again we pray for (episcopal rank)
(name).

(Κύριε, ἐλέησον. Κύριε, ἐλέησον. Κύριε,
ἐλέησον.)

(Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord,
have mercy.)

Ἔτι δεόµεθα ὑπὲρ ἐλέους, ζωῆς,
εἰρήνης, ὑγείας, σωτηρίας, ἐπισκέψεως,
συγχωρήσεως καὶ ἀφέσεως τῶν ἁµαρτιῶν
τῶν δούλων τοῦ Θεοῦ, πάντων τῶν
εὐσεβῶν καὶ ὀρθοδόξων χριστιανῶν, τῶν
κατοικούντων καὶ παρεπιδηµούντων ἐν
τῇ (πόλει, κώµῃ), ταύτῃ, τῶν ἐνοριτῶν,
ἐπιτρόπων, συνδροµητῶν καὶ ἀφιερωτῶν
τοῦ ἁγίου ναοῦ τούτου.

Again we pray for mercy, life, peace,
health, salvation, protection, forgiveness,
and remission of the sins of the servants of
God, all pious Orthodox Christians residing
and visiting in this city: the parishioners, the
members of the parish council, the stewards,
and benefactors of this holy church.

(Κύριε, ἐλέησον. Κύριε, ἐλέησον. Κύριε,
ἐλέησον.)

(Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord,
have mercy.)
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Ἔτι δεόµεθα ὑπὲρ τῶν δούλων τοῦ Θεοῦ
(καὶ µνηµονεύει ὀνοµαστὶ τῶν δι' οὓς ἡ
παράκλησις τελεῖται).

Again we pray for the servants of God.
(At this time the Priest commemorates those
for whom the Paraklesis is sung.)

(Κύριε, ἐλέησον. Κύριε, ἐλέησον. Κύριε,
ἐλέησον.)

(Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord,
have mercy.)

Ἔτι δεόµεθα ὑπὲρ τῶν
καρποφορούντων καὶ καλλιεργούντων
ἐν τῷ ἁγίῳ καὶ πανσέπτῳ ναῷ τούτῳ,
κοπιώντων, ψαλλόντων καὶ ὑπὲρ τοῦ
περιεστῶτος λαοῦ, τοῦ ἀπεκδεχοµένου τὸ
παρὰ σοῦ µέγα καὶ πλούσιον ἔλεος.

Again we pray for those who bear fruit
and do good works in this holy and allvenerable church, for those who labor and
those who sing, and for the people here
present who await Your great and rich mercy.

(Κύριε, ἐλέησον. Κύριε, ἐλέησον. Κύριε,
ἐλέησον.)

(Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord,
have mercy.)

ΙΕΡΕΥΣ

PRIEST

Ὅτι ἐλεήµων καὶ φιλάνθρωπος Θεὸς
ὑπάρχεις, καὶ σοὶ τὴν δόξαν ἀναπέµποµεν,
τῷ Πατρὶ καὶ τῷ Υἱῷ καὶ τῷ Ἁγίῳ Πνεύµατι,
νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων.

For You are a merciful God Who loves
mankind, and to You we offer up glory, to the
Father and to the Son and to the Holy Spirit,
now and forever and to the ages of ages.

(Ἀµήν.)

(Amen.)

ΧΟΡΟΣ

CHOIR

Κοντάκιον. Ἦχος βʹ.

Kontakion. Mode 2.
A protection of Christians unshamable, *

Προστασία τῶν Χριστιανῶν
ἀκαταίσχυντε, µεσιτεία, πρὸς τὸν Ποιητὴν
ἀµετάθετε, µὴ παρίδῃς, ἁµαρτωλῶν
δεήσεων φωνάς, ἀλλὰ πρόφθασον, ὡς
ἀγαθή, εἰς τὴν βοήθειαν ἡµῶν, τῶν πιστῶς
κραυγαζόντων σοι· Τάχυνον εἰς πρεσβείαν,
καὶ σπεῦσον εἰς ἱκεσίαν, ἡ προστατεύουσα
ἀεί, Θεοτόκε, τῶν τιµώντων σε.

Intercessor to our Holy Maker, unwavering, *
Please reject not * The prayerful cries of those
who are in sin. * Instead, come to us, for you
are good; * Your loving help bring unto us, *
Who are crying in faith to you: Hasten to
intercede * And speed now to supplicate, * As
a protection for all time, * Theotokos, for those
who honor you.
Prokeimenon. Psalm 44 (45).

Προκείµενον. Ψαλµὸς ΜΔʹ (44).

Τίµιος ἐναντίον Κυρίου ὁ θάνατος
Precious in the sight of the Lord is the
τοῦ Ὁσίου αὐτοῦ. (δίς)
death of his saint. (2)
Στίχ. Ὑποµένων ὑπέµεινα τόν Κύριον καί
Verse: Precious in the sight of the Lord is
the death of his saint.
προσέσχε µοι.
Τίµιος ἐναντίον Κυρίου ὁ θάνατος
τοῦ Ὁσίου αὐτοῦ.

Precious in the sight of the Lord
is the death of his saint.
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ΙΕΡΕΥΣ

PRIEST

Καὶ ὑπέρ τοῦ καταξιωθῆναι ἡµᾶς τῆς
ἀκροάσεως τοῦ ἁγίου Εὐαγγελίου, Κύριον
τὸν Θεὸν ἡµῶν ἱκετεύσωµεν.

Let us pray to the Lord our God that we
may be made worthy to hear the holy Gospel.

(Κύριε, ἐλέησον. Κύριε, ἐλέησον. Κύριε,
ἐλέησον.)

(Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord,
have mercy.)

ΙΕΡΕΥΣ

PRIEST

Σοφία. Ὀρθοί. Ἀκούσωµεν τοῦ ἁγίου
Εὐαγγελίου.

Wisdom. Arise. Let us hear the Holy
Gospel.

ΙΕΡΕΥΣ

PRIEST

Εἰρήνη πᾶσι.

Peace be with all.

(Καὶ τῷ πνεύµατί σου.)

(And with your spirit.)

ΙΕΡΕΥΣ

PRIEST

Ἐκ τοῦ κατὰ Ματθαῖον ἁγίου
Εὐαγγελίου τὸ ἀνάγνωσµα.

The reading is from the Holy Gospel
according to Matthew.

ΙΕΡΕΥΣ

PRIEST

Πρόσχωµεν.

Let us be attentive.

(Δόξα σοι, Κύριε, δόξα σοι.)

(Glory to You, O Lord. Glory to You.)

ΙΕΡΕΥΣ

PRIEST
(11:27-30)

(11:27-30)

The Lord said to His disciples, all things
have been delievered to Me by My Father, and
no one knows the Son except the Father. Nor
does anyone know the Father except the Son,
and the one to whom the Son wills to reveal
Him. Come to me, all you who labor and are
heavy laden, and I will give you rest. Take
My yoke upon you and learn from Me, for I
am gentle and lowly in heart, and you will
find rest for your souls. For My yoke is easy
and My burden is light.

Εἶπεν ὁ Κύριος τοῖς ἑαυτοῦ µαθηταῖς·
πάντα µοι παρεδόθη ὑπό τοῦ Πατρός µου
καί οὐδείς ἐπιγινώσκει τόν Υἱόν εἰ µή ὁ
Πατήρ, οὐδέ τόν Πατέρα τις ἐπιγινώσκει εἰ
µή ὁ Υἱός καί ᾦ ἐάν βούληται ὁ Υἱός
ἀποκαλύψαι. Δεῦτε πρός µε πάντες οἱ
κοπιῶντες καί πεφορτισµένοι, κἀγώ
ἀναπαύσω ὑµᾶς. Ἄρατε τόν ζυγόν µου ἐφ’
ὑµᾶς καί µάθετε ἀπ’ ἐµοῦ, ὅτι πρᾶός εἰµι
καί ταπεινός τῇ καρδίᾳ καί εὑρήσετε
ἀνάπαυσιν ταῖς ψυχαῖς ὑµῶν. Ὁ γάρ ζυγός
µου χρηστός καί τό φορτίον µου ἐλαφρόν
ἐστι.
(Δόξα σοι, Κύριε, δόξα σοι.)

(Glory to You, O Lord. Glory to You.)
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ΧΟΡΟΣ

CHOIR

Δόξα. Ἦχος βʹ.

Glory. Mode 2.
Father, Word and Spirit, the Trinity in
Union, O Lord of mercy, blot out my many
offenses.

Πάτερ, Λόγε, Πνεῦµα, Τριὰς ἡ ἐν
Μονάδι, ἐξάλειψον τὰ πλήθη, τῶν ἐµῶν
ἐγκληµάτων.
Καὶ νῦν.

Both now.
At the intercession of the Theotokos, O
Lord of mercy, blot out my many offences.

Ταῖς τῆς Θεοτόκου πρεσβείαις,
Ἐλεῆµον, ἐξάλειψον τὰ πλήθη τῶν ἐµῶν
ἐγκληµάτων.
Ἦχος πλ. βʹ. Ὅλην ἀποθέµενοι.

Mode pl. 2. When the saints deposited.

Στίχ. Ἐλέησόν µε, ὁ Θεός, κατὰ τὸ
µέγα ἔλεός σου, καὶ κατὰ τὸ πλῆθος τῶν
οἰκτιρµῶν σου ἐξάλειψον τὸ ἀνόµηµά µου.

Verse: Have mercy on me, O God, according
to Your great mercy; and according to the
abundance of Your compassion, blot out my
transgression.

Κλίµακα οὐράνιον, τῶν ἀρετῶν
Νικηφόρε, λογισµῷ θεόφρονι, καί ψυχῆς
στεῤῥότητι ἀναβέβηκας· ὡς Ἰώβ ἔφερες, τῆς
σαρκός γάρ λέπραν, καί ὀµµάτων σου τήν
πήρωσιν· πληγάς καί στίγµατα, καί τήν τῶν
µελῶν πᾶσαν κάκωσιν·εἰς ὕψος δέ
αἰρόµενος, τά τῶν οὐρανίων ἑώρακας·
κάλλη καί τήν δόξαν, ἥν Κύριος ἡτοίµασεν
Θεός, τοῖς ἐκτελοῦσιν ἑκάστοτε Αὐτοῦ
τά προστάγµατα.

With a strong and steadfast soul * and
godly mindset, O Father, * you attained the
virtues all, * climbing the whole ladder of
divine ascent. * You endured patiently, * as
did Job, leprosy * and blindness in your early
eyes, * the wounds and loathsome sores * and
the damage of all your body’s limbs. * But
God brought you to the heights * where you
saw the beauty of Paradise * and beheld the
glory * prepared there by the Lord for all His
saints * and those who carry out faithfully *
His commandments at all times.
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ΙΕΡΕΥΣ

PRIEST

Σῶσον ὁ Θεὸς τὸν λαόν σου καὶ
εὐλόγησον τὴν κληρονοµίαν σου· ἐπίσκεψαι
τὸν κόσµον σου ἐν ἐλέει καὶ οἰκτιρµοῖς·
ὕψωσον κέρας Χριστιανῶν ὀρθοδόξων
καὶ κατάπεµψον ἐφ' ἡµᾶς τὰ ἐλέη σου τὰ
πλούσια· πρεσβείαις τῆς παναχράντου
Δεσποίνης ἡµῶν Θεοτόκου καὶ
ἀειπαρθένου Μαρίας, δυνάµει τοῦ τιµίου
καὶ ζωοποιοῦ Σταυροῦ, προστασίαις τῶν
τιµίων ἐπουρανίων Δυνάµεων ἀσωµάτων,
ἱκεσίαις τοῦ τιµίου ἐνδόξου Προφήτου
Προδρόµου καὶ Βαπτιστοῦ Ἰωάννου,
τῶν ἁγίων ἐνδόξων καὶ πανευφήµων
Ἀποστόλων, τῶν ἐν ἁγίοις Πατέρων ἡµῶν
µεγάλων Ἱεραρχῶν καὶ οἰκουµενικῶν
Διδασκάλων, Βασιλείου τοῦ Μεγάλου,
Γρηγορίου τοῦ Θεολόγου καὶ Ἰωάννου
τοῦ Χρυσοστόµου, Ἀθανασίου, Κυρίλλου
καὶ Ἰωάννου τοῦ Ἐλεήµονος Πατριαρχῶν
Ἀλεξανδρίας· Νικολάου τοῦ ἐν Μύροις,
Σπυρίδωνος Τριµυθοῦντος καὶ Νεκταρίου
Πενταπόλεως τῶν θαυµατουργῶν·
τῶν ἁγίων ἐνδόξων Μεγαλοµαρτύρων
Γεωργίου τοῦ Τροπαιοφόρου, Δηµητρίου
τοῦ Μυροβλήτου, Θεοδώρου τοῦ Τήρωνος,
Θεοδώρου τοῦ Στρατηλάτου, Μηνᾶ
τοῦ θαυµατουργοῦ· τῶν Ἱεροµαρτύρων
Χαραλάµπους καὶ Ἐλευθερίου, τῆς
ἁγίας ἐνδόξου Μεγαλοµάρτυρος καὶ
πανευφήµου Εὐφηµίας· τῶν ἁγίων ἐνδόξων
Μαρτύρων Θέκλας, Βαρβάρας, Ἀναστασίας,
Αἰκατερίνης, Κυριακῆς, Φωτεινῆς, Μαρίνης,
Παρασκευῆς καὶ Εἰρήνης· τῶν ὁσίων καὶ
Θεοφόρων Πατέρων ἡµῶν· (τοῦ Ἁγίου τοῦ
Ναοῦ)· τῶν ἁγίων καὶ δικαίων Θεοπατόρων
Ἰωακεὶµ καὶ Ἄννης, καὶ πάντων σου τῶν
Ἁγίων. Ἱκετεύοµέν σε, µόνε πολυέλεε
Κύριε, ἐπάκουσον ἡµῶν τῶν ἁµαρτωλῶν
δεοµένων σου καὶ ἐλέησον ἡµᾶς.

O God, save your people and bless
your inheritance. Look upon your world
with mercy and compassion. Raise the
Orthodox Christians in glory, and send
down upon us your rich mercies, through
the intercessions of our most pure Lady
the Theotokos and ever-Virgin Mary, the
power of the precious and life giving Cross,
the protection of the honorable, bodiless
Powers of heaven, the supplications of
the honorable and glorious prophet, and
forerunner John the Baptist, the holy, glorious,
and praiseworthy Apostles, our Fathers
among the Saints, the great hierarchs and
ecumenical teachers, Basil the Great, Gregory
the Theologian and John Chrysostom,
Athanasios, Cyril, and John the Merciful,
patriarchs of Alexandria; Nicholas, bishop
of Myra, Spyridon, bishop of Trimythous,
Nektarios of Pentapolis, the wonder-workers;
the holy, glorious great Martyrs George
the Victorious, Demetrios the Myrobletes,
Theodore the Teron, and Theodore the
General, Menas the Wonderworker, the
Hieromartyrs Haralambos and Eleftherios;
the holy, glorious, and victorious martyrs;
the glorious great Martyr and all-laudable
Euphemia; the holy and glorious Martyrs
Thecla, Barbara, Anastasia, Katherine,
Kyriake, Fotene, Marina, Paraskeve and Irene;
of our holy God-bearing Fathers; (local patron
saint); the holy and righteous ancestors of
God Joachim and Anna, and of all your Saints.
We beseech you, only merciful Lord, hear us
sinners who pray to you and have mercy on
us.
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ΧΟΡΟΣ

CHOIR

Κύριε, ἐλέησον. (ιβʹ)

Lord, have mercy. (12)

ΙΕΡΕΥΣ

PRIEST

Ἐλέει καὶ οἰκτιρµοῖς καὶ φιλανθρωπίᾳ
τοῦ µονογενοῦς σου Υἱοῦ, µεθ' οὗ
εὐλογητὸς εἰ, σὺν τῷ παναγίῳ καὶ ἀγαθῷ
καὶ ζωοποιῷ σου Πνεύµατι, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ
εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων.

Through the mercy, compassion, and love
of mankind of your only-begotten Son, with
whom you are blessed, together with your
all-holy, good and life-giving Spirit, now and
forever and to the ages of ages.

(Ἀµήν.)

(Amen.)
ᾨδὴ ζʹ. Ὁ Εἱρµός.

Ode vii. Heirmos.

(Ὁ εἱρµὸς δὲν ψάλλεται.)

(The Heirmos may be omitted.)

Οἱ ἐκ τῆς Ἰουδαίας, καταντήσαντες
Παῖδες, ἐν Βαβυλῶνί ποτε, τῇ πίστει
τῆς Τριάδος, τὴν φλόγα τῆς καµίνου,
κατεπάτησαν ψάλλοντες· Ὁ τῶν Πατέρων
ἡµῶν, Θεὸς εὐλογητὸς εἶ.

Coming out of Judea, * Once the young
men did go to the land of Babylon; * The
flame of the furnace, * They trampled down
while chanting, * With their faith in the
Trinity: * O the God of our Fathers, Blessed
are You, our God.

Τροπάρια.

Troparia.

Ἅγιε τοῦ Θεοῦ, πρέσβευε ὑπὲρ ὑµῶν.

O Saint of God, intercede for us.
Your whole life you committed * to
acquiring prayer without ceasing in your
heart, * and thus you conversed with God *
O blessed Nikephoros, * emulating the
angels’ life, crying out: * Blessed are You, *
O the God of our Fathers.

Ἀδιάλειπτον ἔσχες, προσευχήν ὥσπερ
ἔργον ἐν βίῳ ἄριστον, δι’ ἧς Θεῷ ὡµίλεις,
Ἀγγέλων πολιτείαν, Νικηφόρε µιµούµενος·
ὁ τῶν πατέρων βοῶν, Θεός εὐλογητός εἶ.

Ἅγιε τοῦ Θεοῦ, πρέσβευε ὑπὲρ ὑµῶν.

O Saint of God, intercede for us.

Ἰθυνόµενος µάκαρ, παρ’ Ἀνθίµου τοῦ
πάνυ ἐν Χίῳ ἤνυσας, ἀσκήσεως τόν δρόµον,
καί τρόπαια µεγάλα, Νικηφόρε ἐπέγραψας·
διό στεφάνους χειρί, ἐδέξω ζωηφόρῳ.

You were guided, O Father, * on the path
of monastic life by Saint Anthimos, * upon
the island Chios, * and in spiritual warfare *
you became most victorious. * Therefore the
life-giving hand * of Christ the Master
crowned you.

Δόξα Πατρὶ καὶ Υἱῷ καὶ Ἁγίῳ Πνεύµατι.

Glory to the Father and the Son and the Holy
Spirit.

Νέµων θείας εὐχάς σου, Νικηφόρε
Κυρίῳ τό µεσονύκτιον, µετέωρος
ἐπήρθης, ξενίσας µαθητήν σου, σέ ἰδόντα

When you offered your prayers up * to the
Lord in the deep of the night, O blessed one, *
you rose up into the air, * astounding him
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Εὐµένιον· µεθ’ οὗ τόν ὕµνον Θεῷ,
προσάγεις εἰς αἰῶνας.

who saw you, * your disciple Evmenios, *
with whom you chant unto God * a hymn
throughout the ages.

Καὶ νῦν καὶ ἀεί, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν
αἰώνων. Ἀµήν.

Both now and ever and to the ages of ages.
Amen.

Ἡ τοῦ µάννα σε στάµνος, ἀληθῶς
προετύπου Παρθενοµῆτορ Ἁγνή, καί γάρ
ἐν τῇ γαστρί σου, ἐφύλαξας τόν Ἄρτον, τῆς
ζωῆς τόν Οὐράνιον· Χριστόν ψυχάς τῶν
πιστῶν, ἐκτρέφοντα ἀῤῥήτως.

The gold vessel of manna * in the Holy of
Holies prefigured you, indeed, * O pure and
virgin Mother, * for in your womb you carried
* Christ, the heavenly Bread of Life, *
nourishing mystically * the souls of all the
faithful.

ᾨδὴ ηʹ. Ὁ Εἱρµός.

Ode viii. Heirmos.

(Ὁ εἱρµὸς δὲν ψάλλεται.)

(The Heirmos may be omitted.)

Τὸν Βασιλέα τῶν οὐρανῶν ὂν ὑµνοῦσι,
στρατιαὶ τῶν Ἀγγέλων ὑµνεῖτε, καὶ
ὑπερυψοῦτε εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας.

The King of heaven, Who is praised, *
And is hymned by the host of the angels; *
Praise Him and exalt Him * Throughout the
many ages.
Troparia.

Τροπάρια.
Ἅγιε τοῦ Θεοῦ, πρέσβευε ὑπὲρ ὑµῶν.

O Saint of God, intercede for us.

Λόγοις σου θείοις, καί νουθεσίαις
σοφαῖς σου, ταῖς ψυχαῖς θλιβοµένων
γλυκεῖαν, τήν παρηγορίαν, παρεῖχες
Νικηφόρε.

With your divine words * and with your
wise exhortations * you provided most sweet
consolation * to the souls of all those *
afflicted, Nikephoros.

Ἅγιε τοῦ Θεοῦ, πρέσβευε ὑπὲρ ὑµῶν.

O Saint of God, intercede for us.

Ἀκτηµοσύνης, σέ θησαυρόν Νικηφόρε,
ἀσφαλῆ καί µεγάλον πλουτοῦµεν, ὅτι τῇ
καρδίᾳ, πτωχός µάκαρ ἐγένου.

O Nikephoros, * you make rich with
the treasure * of detachment from
possessions and riches, * for you, blessed
father, * were truly poor in spirit.

Δόξα Πατρὶ καὶ Υἱῷ καὶ Ἁγίῳ Πνεύµατι.

Glory to the Father and the Son and the Holy
Spirit.

Μακράν τά ὄντα, ὡσεί ἐγγύς
ἐνοπτρίζου, ψυχικοῖς ὀφθαλµοῖς Νικηφόρε,
ὅτι διοράσει, τῇ θείᾳ ἐκοσµήθης.

Things that were far off * you saw as if
they were present * with the eyes of your
soul, Nikephoros, * for you were adorned
with * the gift of godly sight.
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Καὶ νῦν καὶ ἀεί, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν
αἰώνων. Ἀµήν.

Both now and ever and to the ages of ages.
Amen.

Πεποικιλµένη, τῇ θείᾳ δόξῃ Παρθένε,
Βασιλεῖ δεξιόθεν παρέστης, τῷ ἐπουρανίῳ,
ὡς Δέσποινα τοῦ κόσµου.

Adorned with vesture * of godly glory, O
Virgin, * you now stand at the right hand of
honor, * by the King of heaven * as lady of
creation.
Ode ix. Heirmos.

ᾨδὴ θʹ. Ὁ Εἱρµός.

(Ὁ εἱρµὸς δὲν ψάλλεται.)

Κυρίως Θεοτόκον, σὲ ὁµολογοῦµεν, οἱ
διὰ σοῦ σεσωσµένοι Παρθένε Ἁγνή, σὺν
Ἀσωµάτοις χορείαις, σὲ µεγαλύνοντες.

(The Heirmos may be omitted.)

Saved through you, O pure Virgin, *
Hence we do confess you * To be most truly
the birthgiver of our Lord; * With choirs of
bodiless Angels, * You do we magnify.
Troparia.

Τροπάρια.

O Saint of God, intercede for us.

Ὑπεραγία Θεοτόκε, σῶσον ἡµᾶς.

Ραδίως τό φορτίον, λέπρας βαρυτάτης, ὦ
You bore the heavy burden * of leprosy
Νικηφόρε βαστάσας, εἰς πόλιν Θεοῦ, τήν
lightly, * Saint Nikephoros, * and this, flying
ἐλευθέραν µετέβης, κούφως πτερούµενος.
light as a cloud, * you were brought up to
God’s * city and there you found true rest.
Ὑπεραγία Θεοτόκε, σῶσον ἡµᾶς.

O Saint of God, intercede for us.

Ὁ σπόρος Νικηφόρε, τοῦ
Εὐαγγελίου, εἰς ἀγαθῆς καί καλῆς σου,
καρδίας τήν γῆν, γεωργηθείς τόν
πολύχουν, στάχυν ἐποίησεν.

The seed, O Nikephoros, * of Christ’s
Holy Gospel * fell on the good, fertile * earth
of your heart, and there * with cultivation it
yielded * great fruit a hundredfold.

Ὑπεραγία Θεοτόκε, σῶσον ἡµᾶς.

O Saint of God, intercede for us.

Τόν λύχνον τῆς ψυχῆς σου, πλήσας
Νικηφόρε, ὑποµονῆς ἐν ἐλαίῳ, Νυµφίος
Χριστός, χορῷ φρονίµων παρθένων, σέ
συνηρίθµησεν.

You furnished your soul’s lanterns *
with the oil of patience * Saint Nikephoros, *
and therefore the Bridegroom Christ * has
numbered you with the choir * of the wise
virgin souls.

Δόξα Πατρὶ καὶ Υἱῷ καὶ Ἁγίῳ Πνεύµατι.

Glory to the Father and the Son and the Holy
Spirit.

Ἡ θήκη σῶν λειψάνων, βλύζει
Νικηφόρε, τοῦ Παρακλήτου τήν χάριν,
ὀσµήν τε ζωῆς, τοῖς εὐλαβῶς προσκυνοῦσι,
ταύτην ἑκάστοτε.

Your reliquary streams forth, * O Saint
Nikephoros, * the grace of God’s Holy Spirit
* and fragrance of life * to those who
reverence it daily * with faithful piety.
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Καὶ νῦν καὶ ἀεί, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν
αἰώνων. Ἀµήν.

Both now and ever and to the ages of ages.
Amen.

Σελήνη Θεοτόκε, ὡς παµφαεστάτη,
ἐξανατέλλεις τῷ κόσµῳ, τό ἄδυτον φῶς,
ὡς τετοκυῖα τῆς Δόξης, τόν µέγαν Ἥλιον.

Just like the glowing full moon, * Lady
Theotokos, * you cause the unwaning light *
to shine on the world * for you gave birth to
the great Sun * of glory, Christ our God.

Μεγαλυνάρια.

Megalynaria.

Ἄξιόν ἐστιν ὦς ἀληθῶς, µακαρίζειν
σὲ τὴν Θεοτόκον, τὴν ἀειµακάριστον καὶ
παναµώµητον, καὶ Μητέρα τοῦ Θεοῦ ἡµῶν.

Truly you are worthy to be blessed, *
Mother of our God, the Theotokos, * You the
ever blessed one, and all blameless one, * And
the Mother of our God.

Τὴν τιµιωτέραν τῶν Χερουβείµ, καὶ
ἐνδοξοτέραν, ἀσυγκρίτως τῶν Σεραφείµ,
τὴν ἀδιαφθόρως, Θεὸν Λόγον τεκοῦσαν,
τὴν ὄντως Θεοτόκον, σὲ µεγαλύνοµεν.

You are honored more than the
Cherubim, * And you have more glory, when
compared, to the Seraphim; * You, without
corruption, * Did bear God, the Logos; * You
are the Theotokos; * You do we magnify.

Ἵνα αἰωνίου σε χαρµονῆς, µέτοχον
ποιήσῃ ὁ Δεσπότης ἐν οὐρανοῖς, µάστιγας
καί θλίψεις ἐν βίῳ σοι τῆς λέπρας· ἐδίδου
Νικηφόρε, πατήρ ὡς εὔσπλαγχνος.

As a loving father, the Master, God, *
gave to you the scourges * and afflictions of
leprosy * in your earthly life, * so that when
you reached the heavens * you might
partake forever * in His eternal joy.

Στάθµην σέ ἐγκώκαµεν ἀκριβῆ,
ταπεινοφροσύνης ἐγκρατείας
ὑπογραµµόν, στῦλον ἀγρυπνίας ὑπακοῆς
ἐργάτην· εὐχῆς τε Νικηφόρε, µέγαν
διδάσκαλον.

You are a true model of temperance, * O
Saint Nikephoros, * and wise teacher of pure
prayer, * standard of humility, * and a great
example, * a worker of obedience * and of
vigilance.

Ἰσχύσας πρωτίστως ὡς ὁ Ἰώβ, ἐν τῇ
καρτερίᾳ Νικηφόρε τῶν ἀλγεινῶν, ὅθεν
σύν ἐκείνῳ ἀγάλλει αἰωνίως· ἀφράστῳ
θεοπτίᾳ, µεγαλυνόµενος.

You proved to be strong, just as righteous
Job, * by enduring manfully * in sufferings
and great pain. * Thus, together with him *
you now rejoice forever, * O blessed
Nikephoros, * seeing God’s holy face.

Δεῦρο φιλοχρίστων θεία πληθύς, τοῦ
Χριστοῦ τόν φίλον Νικηφόρον νῦν τόν
λεπρόν· ὕµνοις ἐγκωµίων κοσµήσωµεν
ἀξίως, ὡς θείας καρτερίας, πύκτην
πανάριστον.

O pious assembly, lovers of Christ, *
now with hymns and praises, * as is fitting,
let us extol * the true friend of Christ God, *
the leper Nikephoros, * as a most wondrous
athlete * of holy fortitude.
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ᾭριµος ὡς βότρυς ἐν τοῖς ληνοῖς,
πανωδύνου λέπρας Νικηφόρε
ἀποθλιβείς, ἔδωκας τόν οἶνον τῶν
ἀρετῶν τόν θεῖον· εὐφραίνοντα καρδίας,
τῶν εὐφηµούντων σε.

Just as a ripe cluster of grapes is crushed,
* you were hard-pressed, Father, * by the
harsh pains of leprosy. * Thus, Saint
Nikephoros, * you gave forth wine of virtues
* that brings joy and good spirits * to us who
sing your praise.

Ράβδον τῆς δυνάµεως τοῦ Θεοῦ,
ἔχων Νικηφόρε βακτηρίαν ὡς κραταιάν,
ἔδραµες εὐτόνως τήν στενωπόν τοῦ βίου·
εἰς θείων σκηνωµάτων πλάτος
ἀπάγουσαν.

Holding as a sure staff of strong support *
O saint Nikephoros, * God’s invincible
strength and power, * your ran with great
vigor * the narrow course of life * which led
you the broad and * spacious divine abodes.

Ἄκµων ὡς ὑπάρχων ὑποµονῆς,
ἄκαµπτος ἐδείχθης Νικηφόρε ἐν τοῖς
δεινοῖς, καί ἐν τῷ χαλκείῳ δοκιµασθείς
τῶν πόνων, χρυσίου ἀπαστράπτεις, πάνυ
λαµπρότερον.

Anvil stone of patience you proved to
be, * for you did not yield, * although struck
by life’s fearful blows. * You were tried with
pains * as if in a fiery furnace * and there
you shone more brightly, * by far, than
previous gold.

Σήµερον δυνάµεις Ἀγγελικαί,
χαίρουσιν ὁρῶσαι Νικηφόρου θείαν
ψυχήν, θρόνῳ τοῦ Δεσπότου σύν τούτοις
παρεστῶσαν· καί δόξῃ ἐλλαµφθεῖσαν,
τῆς καθαρότητος.

Today all of heaven’s angelic powers *
rejoice in beholding * Nikephoros’ holy soul
* standing with them, next to * the throne of
God the Master, * and shining with the
glory * of holy purity.

Σήµερον δυνάµεις Ἀγγελικαί,
χαίρουσιν ὁρῶσαι Νικηφόρου θείαν
ψυχήν, θρόνῳ τοῦ Δεσπότου σύν τούτοις
παρεστῶσαν· καί δόξῃ ἐλλαµφθεῖσαν,
τῆς καθαρότητος.

With the hosts of Angels, God's
messengers, * With the Lord's Forerunner, *
And Apostles, the chosen twelve, * With
the saints most holy, * And with you, the
Theotokos, * We seek your intercession *
For our salvation.

ΑΝΑΓΝΩΣΤΗΣ

READER

Τρισάγιον.

Ἅγιος ὁ Θεός, ἅγιος Ἰσχυρός, ἅγιος
Ἀθάνατος, ἐλέησον ἡµᾶς. (ἐκ γʹ)

Trisagion Prayers.

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal,
have mercy on us. (3)

Δόξα Πατρὶ καὶ Υἱῷ καὶ Ἁγίῳ Πνεύµατι.
Glory to the Father and the Son and the
Καὶ νῦν καὶ ἀεί, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν
Holy Spirit. Both now and ever and to the
αἰώνων. Ἀµήν.
ages of ages. Amen.
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Παναγία Τριάς, ἐλέησον ἡµᾶς. Κύριε,
ἱλάσθητι ταῖς ἁµαρτίαις ἡµῶν. Δέσποτα,
συγχώρησον τὰς ἀνοµίας ἡµῖν. Ἅγιε,
ἐπίσκεψαι καὶ ἴασαι τὰς ἀσθενείας ἡµῶν,
ἕνεκεν τοῦ ὀνόµατός σου.
Κύριε, ἐλέησον. Κύριε, ἐλέησον. Κύριε,
ἐλέησον.

All-holy Trinity, have mercy on us.
Lord, forgive our sins. Master, pardon our
transgressions. Holy One, visit and heal our
infirmities for your name's sake.
Lord, have mercy. Lord, have mercy.
Lord, have mercy.

Δόξα Πατρὶ καὶ Υἱῷ καὶ Ἁγίῳ Πνεύµατι.
Glory to the Father and the Son and the
Καὶ νῦν καὶ ἀεί, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν
Holy Spirit. Both now and ever and to the
αἰώνων. Ἀµήν.
ages of ages. Amen.
Πάτερ ἡµῶν ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς,
ἁγιασθήτω τὸ ὄνοµά σου. Ἐλθέτω ἡ
βασιλεία σου. Γενηθήτω τὸ θέληµά σου,
ὡς ἐν οὐρανῷ καὶ ἐπὶ τῆς γῆς. Τὸν ἄρτον
ἡµῶν τὸν ἐπιούσιον δὸς ἡµῖν σήµερον. Καὶ
ἄφες ἡµῖν τὰ ὀφειλήµατα ἡµῶν, ὡς καὶ
ἡµεῖς ἀφίεµεν τοῖς ὀφειλέταις ἡµῶν. Καὶ µὴ
εἰσενέγκῃς ἡµᾶς εἰς πειρασµόν, ἀλλὰ ρῦσαι
ἡµᾶς ἀπὸ τοῦ πονηροῦ.

Our Father, who art in heaven, hallowed
be Thy name. Thy kingdom come, Thy will
be done, on earth as it is in heaven. Give us
this day our daily bread; and forgive us our
trespasses, as we forgive those who trespass
against us. And lead us not into temptation,
but deliver us from evil.

ΙΕΡΕΥΣ

PRIEST

Ὅτι σοῦ ἐστιν ἡ βασιλεία καὶ ἡ δύναµις
καὶ ἡ δόξα τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ Υἱοῦ καὶ τοῦ
Ἁγίου Πνεύµατος, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς
αἰῶνας τῶν αἰώνων.

For Thine is the Kingdom and the power
and the glory, of the Father and of the Son
and of the Holy Spirit, now and forever and to
the ages of ages.

ΧΟΡΟΣ

CHOIR

Ἀµήν.

Amen.

Ἀπολυτίκιον
Τῆς σαρκός σου τήν λέπραν, παιδιόθεν
ἐβάστασας, ὥσπερ ὁ Ἰώβ Νικηφόρε,
ὀφθαλµῶν τε τήν πήρωσιν· ἀλλ’ ὄµµασι
καρδίας καθαροῖς, ἑώρας φῶς ἀνέσπερον
Χριστοῦ, καί φωτί ἀδιαλείπτων σου
προσευχῶν, φαιδρύνεις τούς βοῶντας σοι·
χαίροις τῆς καρτερίας ἀθλητά, χαίροις τῆς
Κρήτης βλάστηµα· χαίροις θείου Ἀνθίµου
µαθητά, τῆς Χίου ἐγκαλώπισµα.

Apolytikion
All the angels were awestruck * by the
courage and fortitude * of Saint Nikephoros
the Leper * in ascetic deeds and contests, * for
like another Job he suffered pains * with
patience ever glorying God, * who has
crowned him now with glory, * granting him
grace * to work great, wondrous miracles. *
Rejoice, O guide of monastics and their aid, *
Rejoice O shining beacon of light, * Rejoice, for
your relics now * exude a fragrance bringing
joy to all.
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ΙΕΡΕΥΣ

PRIEST

Ἐλέησον ἡµᾶς ὁ Θεὸς κατὰ τὸ µέγα
ἒλεός Σου, δεόµεθά Σου, ἐπάκουσον καὶ
ἐλέησον.

Have mercy on us, O God, according to
Your great mercy, we pray You, hear us and
have mercy.

(Κύριε, ἐλέησον. Κύριε, ἐλέησον. Κύριε,
ἐλέησον.)

(Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord,
have mercy.)

Ἔτι δεόµεθα καὶ ὑπὲρ τοῦ
διαφυλαχθῆναι τὴν ἁγίαν Ἐκκλησίαν
καὶ τὴν πόλιν ταύτην, καὶ πᾶσαν πόλιν
καὶ χώραν, ἀπὸ ὀργῆς, λοιµοῦ, λιµοῦ,
σεισµοῦ, καταποντισµοῦ, πυρός, µαχαίρας,
ἐπιδροµῆς ἀλλοφύλων, ἐµφυλίου πολέµου
καὶ αἰφνιδίου θανάτου· ὑπὲρ τοῦ ἵλεων,
εὐµενῆ καὶ εὐδιάλλακτον γενέσθαι τὸν
ἀγαθὸν καὶ φιλάνθρωπον Θεὸν ἡµῶν, τοῦ
ἀποστρέψαι καὶ διασκεδάσαι πᾶσαν ὀργὴν
καὶ νόσον τὴν καθ' ἡµῶν κινουµένην, καὶ
ρύσασθαι ἡµᾶς ἐκ τῆς ἐπικειµένης δικαίας
αὐτοῦ ἀπειλῆς, καὶ ἐλεῆσαι ἡµᾶς.

Again we pray for the protection of this
holy church, this city and every city and land,
from wrath, famine, pestilence, earthquake,
flood, fire, sword, foreign invasions, civil
strife, and accidental death. That our good
and loving God may be merciful, gracious
and favorable to us by turning and keeping
from us all wrath and sickness, and deliver us
from His just rebuke, and have mercy on us.

(Κύριε, ἐλέησον. Κύριε, ἐλέησον. Κύριε,
ἐλέησον.)

(Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord,
have mercy.)

Ἔτι δεόµεθα καὶ ὑπὲρ τοῦ εἰσακοῦσαι
Κύριον τὸν Θεὸν ἡµῶν φωνῆς τῆς δεήσεως
ἡµῶν τῶν ἁµαρτωλῶν, καὶ ἐλεῆσαι ἡµᾶς.

Again we pray that the Lord our God may
hear the prayer of us sinners, and have mercy
on us.

(Κύριε, ἐλέησον. Κύριε, ἐλέησον. Κύριε,
ἐλέησον.)

(Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord,
have mercy.)

ΙΕΡΕΥΣ

PRIEST

Ἐπάκουσον ἡµῶν, ὁ Θεός, ὁ Σωτὴρ
ἡµῶν, ἡ ἐλπὶς πάντων τῶν περάτων τῆς
γῆς καὶ τῶν ἐν θαλάσσῃ µακράν· καὶ
ἵλεως, ἵλεως γενοῦ ἡµῖν, Δέσποτα, ἐπὶ ταῖς
ἁµαρτίαις ἡµῶν, καὶ ἐλέησον ἡµᾶς.

Hear us, O God our Savior, the hope of all
those who live everywhere on earth and those
far out at sea or in the air. Be gracious toward
our sins, Master, and have mercy on us.

Ἐλεήµων γὰρ καὶ φιλάνθρωπος Θεὸς
ὑπάρχεις, καὶ Σοὶ τὴν δόξαν ἀναπέµποµεν,
τῷ Πατρὶ καὶ τῷ Υἱῷ καὶ τῷ Ἁγίῳ Πνεύµατι,
νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων.

For you are a merciful and loving God,
and to you we give glory, to the Father and
the Son and the Holy Spirit, now and forever
and to the ages of ages.

(Ἀµήν.)

(Amen.)
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ΙΕΡΕΥΣ

PRIEST

Δόξα σοι ὁ Θεὸς ἡµῶν, δόξα σοι.

Glory to You, our God. Glory to You.

Χριστὸς ὁ ἀληθινὸς Θεὸς ἡµῶν,
ταῖς πρεσβείαις τῆς παναχράντου
καὶ παναµώµου ἁγίας αὐτοῦ Μητρός,
δυνάµει τοῦ τιµίου καὶ ζωοποιοῦ Σταυροῦ,
προστασίαις τῶν τιµίων ἐπουρανίων
Δυνάµεων Ἀσωµάτων, ἱκεσίαις τοῦ τιµίου,
ἐνδόξου, προφήτου, Προδρόµου καὶ
βαπτιστοῦ Ἰωάννου, τῶν ἁγίων ἐνδόξων
καὶ πανευφήµων Ἀποστόλων, τῶν ἁγίων
ἐνδόξων καὶ καλλινίκων µαρτύρων· τῶν
ὁσίων καὶ θεοφόρων Πατέρων ἡµῶν· (τοῦ
Ἁγίου τοῦ Ναοῦ)· τῶν ἁγίων καὶ δικαίων
Θεοπατόρων Ἰωακεὶµ καὶ Ἄννης, καὶ
πάντων τῶν Ἁγίων, ἐλεήσαι καὶ σώσαι
ἡµᾶς, ὡς ἀγαθὸς καὶ φιλάνθρωπος.

May Christ our true God, through
the intercessions of His all-pure and allimmaculate holy Mother, the power of the
precious and life-giving Cross, the protection
of the honorable, bodiless powers of heaven,
the supplications of the honorable, glorious
prophet and forerunner John the Baptist, of
the holy, glorious, and praiseworthy apostles,
of the holy, glorious, and triumphant martyrs,
of our righteous and God-bearing fathers,
(local patron saint); of the holy and righteous
ancestors of God Joachim and Anna, and of all
the saints, have mercy on us and save us, for
He is good and loves mankind.

ΧΟΡΟΣ

CHOIR

Mode 2. Joseph took You down.

Ἦχος βʹ. Ὅτε ἐκ τοῦ ξύλου.
Χαίροις καρτερίας ἀθλητά, τῆς
παρηγορίας ὁ λύχνος, ἐλπίδος θεία εἰκών,
πίστεως ἐκσφράγισµα, ἀγάπης πλήρωµα·
προσευχῆς ὁ διδάσκαλος, κανών
ἐγκρατείας, πλοῦτος πολυέραστος, τῆς
καθαρότητος. Λέπρας παιδευθείς τῇ
καµίνῳ, λάµπεις Νικηφόρε τῷ κόσµῳ· τοῦ
χρυσοῦ ἀµέτρως θαυµαστότερον.

Athlete of longsuffering, rejoice, *
lantern of divine consolation, * icon
portraying hope, * Saint whose life was
sealed by faith, * man full of holy love, *
great instructor, teacher of prayer, * and
model of temperance, * treasury of purity
ever-desirable, * chastened, tried by
leprosy’s fire, * you shing, O all-blessed
Nikephoros, * brighter than fine gold, *
enriching all the world.

Ὅµοιον.
Χαίροις καρτερίας ἀθλητά, τῆς
παρηγορίας ὁ λύχνος, ἐλπίδος θεία εἰκών,
πίστεως ἐκσφράγισµα, ἀγάπης πλήρωµα·
προσευχῆς ὁ διδάσκαλος, κανών
ἐγκρατείας, πλοῦτος πολυέραστος, τῆς
καθαρότητος. Λέπρας παιδευθείς τῇ
καµίνῳ, λάµπεις Νικηφόρε τῷ κόσµῳ· τοῦ
χρυσοῦ ἀµέτρως θαυµαστότερον.

Same Melody.
Χαίροις καρτερίας ἀθλητά, τῆς
παρηγορίας ὁ λύχνος, ἐλπίδος θεία εἰκών,
πίστεως ἐκσφράγισµα, ἀγάπης πλήρωµα·
προσευχῆς ὁ διδάσκαλος, κανών
ἐγκρατείας, πλοῦτος πολυέραστος, τῆς
καθαρότητος. Λέπρας παιδευθείς τῇ
καµίνῳ, λάµπεις Νικηφόρε τῷ κόσµῳ· τοῦ
χρυσοῦ ἀµέτρως θαυµαστότερον.
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Lady, do you receive, * From your
Δέσποινα πρόσδεξαι, τὰς δεήσεις τῶν
δούλων σου, καὶ λύτρωσαι ἡµᾶς, ἀπὸ πάσης servants, their many prayers; * And deliver
all of us, * From all sadness and necessity.
ἀνάγκης καὶ θλίψεως.
My numerous hopes are placed * Before
you, most holy One; * Mother of our God, *
Guard me with care, within your sheltered
arms.

Τὴν πᾶσαν ἐλπίδα µου, εἰς σὲ
ἀνατίθηµι, Μήτηρ τοῦ Θεοῦ, φύλαξόν µε
ὑπὸ τὴν σκέπην σου.

Τῇ πρεσβείᾳ Κύριε πάντων τῶν Ἁγίων,
By the intercessions, * O Lord, of al your
καί τῆς Θεοτόκου, τήν σήν εἰρήνην δός ἡµῖν, Saints, * and of the Theotokos, * grant unto us
καί ἐλέησον ἡµᾶς ὡς µόνος οἰκτίρµων.
your blessed peace * and have mercy on us
all, * O only Compassionate One.
Ἐκ παντοίων κινδύνων τούς δούλους
σου φύλαττε, εὐλογηµένη Θεοτόκε, ἵνα
σέ δοξάζωµεν, τήν ἐλπίδα τῶν ψυχῶν
ἡµῶν.

From all dangers and perils * protect and
save * us, your servants, * O blessed
Theotokos, * so that we might glorify you, *
the hope and refuge of our souls.

ΙΕΡΕΥΣ

PRIEST

Δι' εὐχῶν τῶν ἁγίων πατέρων ἡµῶν,
Κύριε Ἰησοῦ Χριστὲ ὁ Θεός, ἐλέησον καὶ
σῶσον ἡµᾶς.

Through the prayers of our holy fathers,
Lord Jesus Christ, our God, have mercy on us
[and save us].

(Ἀµήν.)

(Amen.)
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set fast your mind

O

fa- ther like

-vered

well

a

in the

on your Lord, as on a stead-fast rock,
Γ

dia- mond hard and strong,

face

you per- se-

of pain and suf- fer -ing.

Γ

O Saint of

God, in- ter- cede for us.

Γ

ou

Ν

en- dured like

So now your soul, O

-

er

Job,

Fa- ther

with

re - solve, your bod-y's lep- ro- sy.

Ni - ki- fo- ros

than fine sil- ver and pre-cious gold.

Γ

shines forth bright

-

Γ

Glo

- ry

to

the

Fa- ther and to

the

Son and

to

the Ho - ly

Spir - it.
Γ

Ν

s

found

an

or - phan child,

you placed all

His warm shel -ter and His

self

your hope in God, and
Γ

fa- ther- ly con- cern

and you your-

now care for all wid-ows and or-phaned ones.
Γ

Both nowand

for - ev - er and

to

thē ag- es of

Γ

Mai

- es. A -men.
Ν

strong wall are

-mies,

ag

you

of

de - fense

a- gainst our en - e-

and you bring to naught their weap- ons and de- ceit

-

-

den, gave birth

to God thē In-vin- ci- ble.

Γ

for you, O

Γ

O Saint of

God, in- ter- cede for us.

Γ

Ν

od strength -

en - a - bled you

- ened you

to

Ν

who

sal- va -tion

in

of

Γ

con - quer the pas- sions.

-ed your bod-y's grave ill

der heart,

with His grace, Ni- ki - fo -ros, which

- ness

as

a

Thus you

ac-

cept-

gift of God's lov- ing and tenΓ

His bound-less sym- pa- thy

tru - ly yearns for the

all men.

Γ

O Saint of

God, in- ter- cede for us.

Γ

he

Ν

joy

-

-

ful light

-pon the world through you

set high on

a

hill

of the

Tri - ni-ty's glo - ry shines u -

Ni - ki - fo - ros.

- top,

you bring

Γ

For

as

a

lan - tern

en - light- en- ment beam -ing

with the ra - di- ance,

of God's all- Ho - ly

Spir - it's light

thus dis-

pel -ling our pas-sions' sha-dow and gloom.
Γ

Glo

- ry

to

the

Fa- ther and to

the

Son and

to

the Ho - ly

Spir - it.
Γ

ic - to

you

Ν

-

-

ri - ous

o - ver the

be - came through your hu - mi - li -

ty,

de- mons' haught-i-ness

O Fa- ther.

For

you

Γ

ac - cept - ed with soul e -ver- grate -

de-form- i- ties of your flesh,

ful

hor- ren- dous pains and

and thus were you com- plete -ly cleansed

and be - came far more pure than the whit-est snow.
Γ

Both nowand

for - ev - er and

to

thē ag- es of

ag

- es. A -men.

Γ

our

Ν

ho

-

-

ly womb,

far more spac- ious than thē apse
Γ

womb was con- tained God the

heav- ens can- not con- tain.

So,

Lo

O Vir - gin Mar - y, has be -come

of the heav- ens,

- gos,

whom all

as His Mo- ther, pray

re- lease me from pas-sions con-strict-ing me.

for

in

your

the space of the

to

Him

to

Γ

Ν

eal

us

from pas-sions,

lep-ro- sy

all

Ni - ki Γ

with per- fect

Γ

with him
Γ

fo - ros, O you who bore

suf

- fer- ing and

your bod- y's grave

en - dur-ance and man - ly cour- age.
Ν

pot - less one,

- ter - nal,

by your pe - ti-tions from

in

as

the

the

who by

a word, did bring to us the Word e -

last days in - ef - fa - bly;

one ____ with the moth - er -

do you

ly

now plead

fa

- vor.__

Δ

ou tra- versed the straight and nar- row path

fol- low- ing

- fo - ros, as

the Mas-

a

den

as He said.

tered

the hab-

pose,

i-

and wor - thy

light yoke

Thus,

ta

- mi - ty

ter Christ __ with all your heart,

gen- u- ine

your shoul -ders His

of in - fir

and you took

ev-

er- -more re-

- tions

cel - e -brat-ing tri- um

son;

you

- phant-ly.

bore

up His eas

joic - ing,

of joy - ful, glo -

-

Ni -

ki -

on

-y

bur-

you en-

ri - ous

re-

Β

re- cious in

the

sight

of

the Lord

is the death of His

saint.

Β

re- cious in

saint.

the sight

of

the Lord

is the death

of

His

Δ

lo -

ry

to

the

Fa - ther and the Son

and the Ho -

ly

Spir - it.
Δ

a - ther, Word,

and Spir - it,

wash a - way my man - y

Trin - i - ty __ in one- ness,

per-son-al

of - fens - es.

Δ

ow and for - ev

-

er

and

un -to thē ag

- es

of

ag

- es. A - men.
Δ

-

-es.

hrough thē in-ter- ces

- sions

ci -

a - way my man -y per- son-al

ful

One,

wash

of

the The -

o - to -kos,

mer

of - fens -

Δ

ith a strong

Fa-ther,

der of

and stead -fast soul

you at- tained

lep

- ro - sy,

You en- dured

and blind

wounds and loath-somesores,

limbs.

But

the Lord

His

for

all

and

His saints

-

pa - tient - ly,

to

as did

ness in your earth- ly eyes, the

and the dam - age of all

God brought you

beau -ty of Par - a-dise

O

the vir - tues all, climb -ing the whole lad -

di - vine as- cent.

Job,

and god - ly mind-set,

the heights

be- held the glo-

your bod-y's

where you saw

ry pre- pared there by

and those who car- ry out faith- ful - ly

com-mand- ments at all times.________

the

Γ

O Saint of

God, in- ter- cede for us.

Π

Ν

our whole life you com- mit - ed

to

ac - quir

-

ing prayer

Γ

with- out ceas - ing

God,

O bless - ed

life,

cry-

in your heart,

Ni - ki -

ing out: "Bless -

fo

ed

and thus you con- versed with Christ

- ros,

are

em - u - lat- ing thē an-gels'

you

O

the God of

our

Fa -thers."
Γ

O Saint of

Γ

God, in- ter- cede for us.

Π

Ν

ou were guid- ed O Fa - ther

on

life by Saint An- thi -mos,

- it - ual

war - fare

the path

of

u - pon thē is - land Chi- os

you be - came most vic- to - ri - ous.

mo - nas - tic

and in

spir-

There- fore

the

life __ giv - ing hand

of Christ the Mas - ter crowned you.

Γ

Glo

- ry

to

the

Fa- ther and to

the

Son and

to

the Ho - ly

Spir - it.
Π

Ν

hen

you

of- fered your prayers up

to

the Lord

in

the

Γ

deep of the night, O

bless -ed one,

-tound -ing him who saw

with whom you chant__ un -

you,

to

in- to thē air, you rose up,

as -

your dis - ci - ple Ev - me - ni - os,

God

a hymn through- out

thē ag -

- es.
Γ

Both nowand

for - ev - er and

to

Π

he

thē ag- es of

ag

- es. A -men.

Ν

gold ves- sel of man - na

in

the

Ho-

ly

of

Ho- lies

Γ

pre- fig- ured you in- deed,

your womb you car - ried

ing mys - ti - c'ly

O pure and vir -gin Moth- er,

Christ, the heav-en -ly Bread of Life,

the souls of

all __ the faith -ful.

for

in

nour-ish-

Γ

O Saint of

God, in- ter- cede for us.

Γ

Ν

ith your di - vine

words

and with your wise exΓ

hor- ta- tions

souls

of

you pro- vid

- ed most sweet

con- so- la- tion

to the

all __ those __ af - flict - ed, Ni - ki - fo - ros.

Γ

O Saint of

God, in- ter- cede for us.

Γ

Ν

Ni - ki -

fo

-

-

ros,

you make us

rich with the
Γ

treas-ure

of

de- tach-ment from pos - ses - sions and rich-es,

bless - ed

Fa

- ther, __were tru

- ly poor__ in spir - it.

for you,

Γ

Glo

- ry

to

the

Fa- ther and to

the

Son and

to

the Ho - ly

Spir - it.
Γ

Ν

hings that were far

off

you saw

as

if

they were
Γ

pre- sent

with the eyes

of your soul,

a -dorned__ with __ the gift

Ni - ki- for- os,

for you were

of god - ly in- sight.

Γ

Both nowand

for - ev - er and

to

thē ag- es of

Γ

ag

- es. A -men.

Ν

- dornedwith ves

-

-

ture

of

god - ly

glo - ry,

O

Γ

Vir- gin,

of

you now stand

heav -

en __ as

at the right __ hand of hon -or

La -

dy of __ cre - a - tion.

by the King

Γ

O Saint of

God, in- ter- cede for us.

Γ

ou bore the heav - y bur-den

Ni -

ki -

of

fo - ros, and thus fly- ing light

brought up

to God's cit - y

lep - ro - sy light -

as a cloud

ly,

you

Saint

were

and there you found true rest.

Γ

O Saint of

God, in- ter- cede for us.

Γ

he seed, O Ni - ki - fo -ros,

fell

ti-

on

of Christ's Ho - ly

the good, fer- tile earth of your heart, and there

va- tion

it yield - ed great fruit a hun-dred-fold.

Gos - pel

with

cul -

Γ

O Saint of

God, in- ter- cede for us.

Γ

ou fur-nished your soul's lan-tern

Saint Ni -

ki -

with thē

oil

of

pa

fo - ros, and there-fore the Bride-groom Christ

bered you with the choir

- tience,

has num-

of the wise vir- gin souls.

Γ

Glo

- ry

to

the

Fa- ther and to

the

Son and

to

the Ho - ly

Spir - it.

Γ

our rel - i - quar - y streams forth,

the grace

O Saint Ni - ki -

of God's Ho-ly Spir- it and fra

-grance of life

who rev- 'rence it dai - ly with faith -ful pi - e - ty.

fo

- ros,

to

those

Γ

Both nowand

for - ev - er and

to

thē ag- es of

ag

- es. A -men.

Γ

ust like the glow -ing full moon,

La- dy The - o -

lu

- mine the world,

to

cause thē

un- wan-ing light to il-

for

birth to

the great__ Sun of Right-eous-ness, Christ our God.

- kos,

you

you gave

Γ

Π

s

a

lov- ing

the scourg - es

- ly

life,

and

so

take for-

fa

Ν

ev

af-

- ther, the Mas- ter, God,
Γ

flic - tions of

lep - ro- sy

that when you reached the heav - ens

- er

in

His

are

-ki- fo - ros,

i-

a

true

and

a

Ν

mo - del

of

tem- per- ance,
Γ

wiseteach-er of pureprayer,

ty, and a great ex - am - ple,

- di -ence and of

your earth-

you might par-

O

Saint Ni-

stand-ard of

a work - er

of

hu-

o-

vig - i - lance.

Γ

Π

ou proved to
Ν

ing man -

you

Π

ou

be

in

to

e - ter - nal joy.

Γ

mil -

gave

ful - ly

be strong,__ just as right-eous Job,
Γ

in

suf- fer-ings and great pain.

by

en- dur-

Thus, to - geth - er

with

him you now re-joice for - ev -

fo

er,

O bless - ed

Ni -

ki -

- ros, see - ing God's ho - ly face.

Γ

Π

pi - ous

as - sem- bly, lov - ers of Christ,

Ν

and prais - es,

Christ

ath

as

Γ

is

fit- ting, let us ex -

God, the lep - er Ni - ki -

- lete of

now with hymns

ho - ly

fo

- ros,

tol

as

the true friend of

a

for - ti - tude.

Γ

Π

ust

as

a

ripe clus

- ter of grapes is crushed,

Ν

pressed, O Fa - ther,

Ni -

most won- drous

ki -

fo

Γ

by

the harshpains of

- ros, you gave forth wine of

joy and good spir - its

you were hard-

to

us

lep- ro- sy.

vir

- tues

who sing your praise.

Thus, Saint

that brings

Γ

Π

old - ing

as

a

sure __ staff of strong sup - port,

Ν

Ni - ki - fo - ros,

with great vig -

O

Saint

Γ

God's in-

vin- ci- ble strength and pow'r,

or the nar- row course of

life __ which led

you ran

you to the

broad__and spa-cious di -vine a -bodes.

Γ

n-

Π

vil stone of

pa

-tience you proved to

be,

Ν

for

Γ

did not yield__though you were struck by life's fear- ful blows.

tried with pains

as

shone more bright - ly, by

if

in a fier - y

fur - nace

You were

and there you

far, than pre-cious gold.

Γ

Π

o - day

all

of heav-en's an-gel - ic pow'rs

Ν

hold - ing

you

Ni -

re - joice

in

be-

Γ

ki -

fo - ros' __ ho - ly

soul

stand- ing with them,

next

to the throne of God the

glo - ry

of

Mas -

ter,

and shin -ing with the

ho - ly pu - ri - ty.

Γ

Π

ll

you hosts of
Ν

an- gels, God's mes- sen-gers,
Γ

Fore- run - ner,

and

most ho

join with the The - o -

to-

-

ly,

geth - er that

A- pos-tles, the cho- sen twelve,

all of

to
Ν

us be saved.

- kos

Γ

you, the Lord's

all

the saints

and in - ter - cede

Π

ll

tude

thē

An - gels were awe- struck by the cour- age and for-

of Saint Ni -

deeds and con -

pa -tience, ev -

with glo -

tests,

er

ki -

fo - ros

the Lep -

-

er

glo-

ri- fy- ing God,

ry, grant-ing him grace

a

-

con of light,

fra-grance bring-ing joy

with

who has crowned him now

to work great won-drous mir- a -cles.
Δ

Π

bea

as - cet - ic

for like an- oth -er Job he suf-fered pains

Re- joice, O guide of mo- nas -tics and their aid,

ing

in

ti-

Re- joice, O shin-

Re - joice __ for your rel- ics now ex- - ude
Ν

to

all.

Π

